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К 70-летию Касыма Аманжолова

ВЕЧЕРНЯЯ АЛМА-АТА

ПЕСНИ БЕССМЕРТНЫ
Теперь на фасаде это-

го дома вечное мемори-

альное свидетельство:

«Здесь жил Касым

Аманжолов». На откры-

тии мемориала я видел

только эти слова —

«здесь жил...». И повто-

рял их про себя, слушая

взволнованное слово Аб-

днльды Тажнбаева о

своем покойном друге.

Рядом стояли, как в, по-

четном карауле, поэты

Хамнд Ергалпев, Леонид

Крпвощеков, Гафу Каир-
беков. Не знаю, не спра-

шивал, что они испы-

тывали в і этот мо-

мент. Я же никак не мог

вникнуть в смысл двух

слов в прошедшем вре-

мени. Перечитывая нх

по буквам, я думал: а

разве он не продолжает

жить, разве мы не чув-

ствуем постоянного его

присутствия с нами?

Вспомнились • стро-

ки безудержно темпера-

ментных поэм и напев-

ных стихов Касыма. На-

певных и , поразительно

молодых по своей внут-

. ренней эмоциональной

энергии. В моем вообра-

жении он оставался жи-

вым, как будто между

нами не пролегло двад-

цать пять лет разлуки.

Тогда, четверть века

назад, я был моложе его,

теперь старше. С какой-

то упрямой присталь-

ностью, от желания пос-

тичь его мятежную нату-

ру всматриваюсь я в жи-

вые — мертвых мы не

знаем — черты краси-

вого лица, всегда изжел-

та -бледного, бесконечно

уставшего, но неизменно

приветливого. Широкий
лоб и глаза, излучающие

яркий свет доброты.

Большие, темно-карие.

Или же, случалось не-

редко и так, пылав-

шие неукротимой яро-

стью, жестко напряжен-

ные в прицельном при-

щуре. .

«Доброта слишком

нежна для того, чтобы

позволять ее обижать.

За нее драться нужно».

Это не просто слова Ка-

сыма — это программа,

существо всей его стре-

мительно пронесшейся
жизни.

Его называли стран-

ным. Почему? Не отве-

чу. Он был духовно бо-

гат и потоау очень чу-

ток. К настроению чело-

века, порой едва знако-

мого Касыму. Его же зна-

ли все, кто так или ина-

че интересовался лите-

ратурой. Он дружил с

большими поэтами. Прос-
то по душе и творчески.

Самед Вургун любил его

и называл запевалой в

строю казахской поэзии.

Николай Тихонов отме-

чал его необычную
«взрывную натуру», глу-

боко и точно отраженную

в стихах поэта. Он сам

говорил: «Из своей жиз-

ни сделаю стихи». Это в

пору, когда Касым рабо-
тал над переводом лер-

монтовского «Маскара-
да». В это время он был

всецело погружен в сти-

хию арбенннских страс-

тей. Он мучался за судь-

бу Нины. «Любовь непри-

косновенна!» — с. жаром

утверждал он, как будто
кто-то вставал против

его веры в это. Нет, он

не был странным. Он

был вдохновенным. Мо-

жет, даже в реальном

мироощущении ему каза-

лось, что люди — это

орлы, которым он всег-

да светло и открыто за^

видовал, по-детски огор-

чаясь, что ему не дано

летать. Тогда бы он с

высоты «Утеса» осмот-

рел «Утренние снега»

своей мечты. Касым

преклонялся перед высо-

той, светом, пронизанным

лучами солнца и звезд-

ного сияния. Язычник?

Ничуть. Он был жрецом

одной богини — Поэзии.

Только ей одной служил

поэт со всепоглощающей

самозабвенностью.

В скорби Касым об-

ращался к голосу вели-

кого Кобзаря — Тараса.
Его переводы Шевчен-

ко считаются лучшими в

казахской литературе.

Он умел постигать, бо-

лее того, переселиться в

душу своих героев. Ему
казалось чрезвычайно
важным идти их путем.

Воображение, считал Ка-

сым, — духовный хлеб

поэта. Разве такое мож-

но назвать странностью?
К. Аманжолов сердцем

вслушивался в могучие

ритмы поэм Владимира
Маяковского. Это стро-

гая поступь времени,

говорил он: «Железная

Поступь революции». Вме-

сте с тем с особой неж-

ностью, ему хотелось

постичь «народную

речь», мудрость стихов

Александра Твардовско-

го.

Их влияние на станов-

ление его таланта не-

сомненно. Касым был

неутомим в восприятии

всего, что обогащало

мир его поэтических

представлений. И тут он

по-своему пример, а где-

то и учитель для нашей

творческой молодежи.

Круг его литературных

интересов отличался не-

обыкновенной широтой.
Поэт доносит казахско-

му читателю письмо Бе-

линского Гоголю. Здесь

он скорее мыслитель или,

по его выражению, «гра-

нильщик» слова, излу-

чающего мысль, направ-

ленную на спасение ис-

тинных художественных

ценностей от мнимых.

Теперь могу признать-

ся, что, может быть, по-

тому его, если не побаи-

вались, то старались опа-

саться те, кто без особо-

го труда хотел ретиво

въехать в сады поэзии, с

тем, чтобы упиться их

благоуханием.

Поэзия — строго рабо-
чее место, где и гарью

надышаться, и кровью

умыться приходится. Нет,

он не был странным, так

же, как презирал разно-

го рода «парнасские чу-

дачества». Все созданное

им — лучшее тому под

тверждение.

Единственное, что не

на видел Касым лютой

ненавистью, так это вой

ну. «Мне жутко от этого

слова, — признавался он

уже больным. — За ним

память о друзьях. И со-

весть: ведь я тоже мог

остаться с ними. Но вот

живу, а их нет».

Трагедий нет

страшней —

В огонь лавинный

Солдаты из траншей
Не сказ былинный,
А лебедей в упор

Дуплетом из засады.

Мне жутко до сих пор

От этой канонады.

' (Перевод
В. Вернадского).

«Здесь жил...» — мемс

риальное, уважительное

свидетельство. Буквы
слагаются в слова, слова

становятся фразами. За

вступлением к фразе
«здесь жил» — бесконеч-

ное продолжение жизни,

за которую Касым воевал

на фронте с оружием

солдата и которую он

славил своей громкой, от

сердца идущей песней. А

песни, хорошие песни,

принятые душой народа,

— бессмертны.

Сырбай МАУЛЕНОВ.


